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Overenskomst om »näring  
af samarbej dsover enskom- 
sten mellem Danmark, 
Finland, Island, Norge og 
Sverige

D anm arks, F in lands, Is­
lands, N orges og Sveriges re ­
geringer,

som  ved overenskom ster 
a f  13. feb ruar 1971, 11. m årts 
1974 og 15. jun i 1983 har 
aendret sam arbejdsoverens- 
kom sten  af 23. m årts 1962 
mellem de nordiske lande, og

som  0nsker at effektiv isere 
det nordiske sam arbejdes ar- 
bejdsform er,

e r b levet enige om  f0l- 
gende:

I
A rtiklerne 52 og 54 i sam- 

arbejdsoverenskom sten  får 
f0lgende nye ordlyd:

A rtikel 52
Plenarforsam lingen ud- 

peger ved hver ordinaer ses­
sion et p res id iu m  bestående 
a f  en  p re s id e n t og ni andre 
m edlem m er. Alle delegatio­
ner skal vasre repraesenteret i 
prsesidiet med to  m edlem m er 
hver. Såvidt m uligt b0 r for- 
skellige politiske m eningsret- 
ninger repraesenteres i praesi- 
diet.

M edlem m er a f praesidiet 
skal vasre valgte m edlem m er 
a f  rådet.

B liver hvervet som  m ed­
lem a f praesidiet ledigt m el­
lem to  ordinasre sessioner, 
skal et nyt m edlem  udpeges 
for tiden indtil naeste ordi- 
naere session  a f den delega-

Sopimus Islannin, Norjan, 
Ruotsin, Suomen ja Tans- 
kan valilla tehdyn yhteis- 
työsopimuksen muuttami- 
sesta

Islannin, N orjan , R uotsin , 
Suom en ja  T anskan  hallituk-
set,

jo tk a  ovat 13 päivänä hel- 
m ikuuta 1971, 11 päivänä 
m aaliskuuta 1974 ja  15 päi­
vänä kesäkuu ta  1983 teh- 
dyillä sopim uksilla m uutta- 
neet Pohjoism aiden välillä 23 
päivänä m aaliskuuta 1962 
teh tyä  yh teistyösop im usta  ja  

jo tk a  haluavat tehostaa  
pohjoism aisen yh teistyön 
työm uoto ja , 

ovat sopineet seuraavasta:

I
Y hteistyösopim uksen 52 ja  

54 artik la  m uutetaan  kuulu- 
m aan seuraavasti:

52 artikla
” Y leiskokous valitsee var- 

sinaisessa is tunnossaan  pu- 
heenjoh tajiston , jo h o n  kuu- 
luvat presiden tti ja  yhdeksän 
m u u ta jä sen tä . K aikkien val- 
tuuskun tien  tulee olla edus- 
te ttu ina  puheenjoh tajistossa 
kahdella jäsene llä  kukin. Mi- 
käli m ahdollista on eri poliit- 
tisten  m ielip idesuuntausten  
o ltava eduste ttu ina  puheen­
joh ta jistossa .

Puheenjohtajiston  jäsenen  
on o ltava neuvoston  valittu 
jä sen .

Jos puheenjohtajiston  jä ­
senen paikka vapautuu kall­
dén varsinaisen  istunnon 
välisenä aikana, tulee sen 
valtuuskunnan , johon  eron- 
nut jäsen  kuului, valita uusi

Samkomulag um brey- 
tingu ä samstarfssamning- 
num milli Danmerkur, 
Finnlands, Islands, Noregs 
og Svi|>jödar

R kisstjö rn ir D anm erkur, 
F inn lands, Islands, N oregs 
og Svfjijööar,

sem m eö sam kom ulagi frå 
13. feb ruar 1971, 11. m ars 
1974 og 15. ju n i 1983 hafa 
b rey tt sam starfssam ningnum  
frå  23. m ars 1962 milli 
N oröurlandanna, og

sem  oska aö starfsha;ttir i 
norraenni sam vinnu veröi 
årangursrfkari, 

hafa oröiö sam m åla um  ef- 
tirfarandi:

I.

52. og 54. gr. sam starfs- 
sam ningsins o rö ist svo:

52. grein
Å hverju aöalpingi kys Jaingiö 
stjö rnarnefnd  sem  i eiga saeti 
einn forseti go nlu aörir full- 
truar. H ver deild råösins skal 
eiga tvo  fu lltrua i stjörnar- 
nefndinni. Pess skal gastt, 
svo sem unnt er, aö  mis- 
m unandi stjö rnm ålastefnur 
eigi fulltrua f stjörnarnefn- 
dinni.

Fulltrui i stjörnarnefndinni 
skal vera  kjörinn fulltrui i 
råöinu.

Losni s ta rf  fu lltrua f stjö rn ­
arnefnd milli tveggja aöal- 
jsinga skal deild su, sem  full- 
tru inn åtti saeti 1, velja annan 
fulltrua til naesta aöaljjings.



Overenskomst om endring 
av samarbeidsavtalen mel­
lom Danmark, Finland, Is­
land, Norge og Sverige

D anm arks, F in lands, Is­
lands, N orges og Sveriges 
regjeringer,

som  gjennom  overenskom - 
s te r av 13. feb ruar 1971, 11. 
m ars 1974 og 15. juni 1983 
har endre t sam arbeidsav ta­
len av 23. m ars 1962 m ellom 
de nord iske land og

som  0n sk er å effektiv isere 
det nord iske sam arbeids ar- 
beidsform er, 

er blitt enige om  f0lgende:

I
A rtik lene 52 och 54 i sam ar­
beidsav talen  få r f0lgende nye 
ordlyd:

A rtikkel 52
” P lenarforsam lingen ut- 

peker ved den ordinaere se- 
sjon e t presid ium  bestående 
av en p residen t og ni andre 
m edlem m er. Alle delegasjo- 
ner skal vaere rep resen te rt i 
p resid iet m ed to  m edlem m er 
hver. S åvidt m ulig, b0 r ulike 
politiske re tn inger vaere re ­
p resen te rt i presid iet.

M edlem m er av presid iet 
skal vaere valgte m edlem m er 
av rådet.

Blir verv  som  m edlem  av 
p resid iet ledig m ellom  to o r­
dinaere sesjoner, skal nytt 
m edlem  fo r den  tid  som  gjen- 
s tå r til neste  ordinaere sesjon 
u tpekes av den  delegasjon 
som  d e t m edlem  som  har fo r­
ian  presid ie t tilhprte.

Överenskommelse om änd­
ring av samarbetsöverens- 
kommelsen mellan Dan­
mark, Finland, Island, 
Norge och Sverige

D anm arks. F in lands, Is­
lands, N orges och Sveriges 
regeringar, 

som  genom  överenskom ­
m elser av den 13 februari 
1971, den 11 m ars 1974 och 
den  15 ju n i 1983 änd ra t sam - 
arbetsöverenskom m elsen  
den  23 m ars 1962 m ellan de 
nord iska  länderna  och

som  ö n sk ar effek tivera  det 
nord iska  sam arbete ts a rb e ts­
fo rm er,

har kom m it överens om 
följande:

I
A rtik larna  52 och 54 i sam ar- 
be tsöverenskom m elsen  e r­
håller följande lydelse:

A rtike l 52
” P lenarforsam lingen u tse r 

vid ord inarie  session e tt p re ­
sidium  bestående av en p re ­
siden t och nio andra  m ed­
lem m ar. A lla delegationer 
skall vara  fö re trädda  i p resi­
d iet m ed tv å  m edlem m ar var­
dera . Såvitt möjligt bö r olika 
po litiska m eningsrik tn ingar 
bli rep resen te rade  i presid iet.

M edlem  av p resid iet skall 
v ara  vald m edlem  av rådet.

B lir befattn ing som  m ed­
lem  av presid ie t ledig m ellan 
tv å  ord inarie  sessioner, skall 
fö r tiden  till nästa  ordinarie 
session  ny m edlem  u tses av 
den  delegation  som  den av ­
gångne m edlem m en tillhört.
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tion , som  det afgåede m ed­
lem tilh0rte.

Praesidiet vare tager rådets 
l0bende fo rretn inger og op- 
traeder i0vrigt på  rådets 
vegne i den udstraekning, 
som  frem går a f  denne over- 
enskom st og råd e ts  fo rret- 
ningsorden.

A rtike l 54
R ådet b istås i sin virk- 

som hed a f  et praesidiesekre- 
ta ria t, som  ledes a f  en  praesi- 
diesekretaer, udpeget a f  prae­
sidiet, sam t a f et kollegium  
(sekretaerkollegiet) b eståen ­
de a f praesidiesekretaeren og 
generalsekretaeren fo r hvert 
lands delegation.

Praesidiet udpeger udval- 
genes sekretaerer sam t det 
0vrige personale , d e r e r  n0d- 
vendigt for at udfpre rådets 
faslles sek re taria tsopgaver. 
H ver delegation ansaetter det 
sek re ta ria tspersona le , der 
skal b istå  delegationen.

jå sen  seu raavaan  varsinai- 
seen istuntoon saakka.

Puheenjohtajisto  huolehtii 
neuvoston  juoksev ien  asiain 
ho idosta  ja  edustaa  m uutoin 
neuvostoa  siinä laajuudessa 
kuin tä s tä  sop im uksesta  ja  
neuvoston  työ järjestyksestä  
ilm enee .”

54 artikla
” N euvostoa  av u staa  sen 

to im innassa puheenjohtajis- 
ton  sih teeristö , jo ta  jo h taa  
puheenjoh tajiston  valitsem a 
puheenjohtajiston  sihteeri, 
sekä  kollegio (sihteerikolle- 
gio), jo h o n  kuuluvat puheen­
joh ta jis ton  sihteeri ja  jokai- 
sen m aan valtuuskunnan  sih­
teeri.

Puheenjohtajisto  m äärää 
valiokunnille sih teerit sekä 
sen m uun henkilökunnan, 
jo k a  on tarpeen  neuvoston  
yh teisten  sih teeristö teh tä- 
vien hoitam iseen. K ukin  val- 
tu u sk u n ta  o ttaa  palveluk- 
seensa  sen sih teeristöhenki- 
lökunnan , jo n k a  teh tävänä 
on valtuuskunnan  avusta- 
m inen .”

S tjörnarnefnd in  annast 
dagleg s to rf  råösins og e r aö 
ööru  leyti fulltrui 0ess f sam - 
raemi viö sam ning pennan  og 
Jjingsköp råösins.

54. grein
R åöinu til aö sto ö ar er 

skrifstofa stjö rnarnefndar- 
innar, sem  ritari stjö rnar- 
nefndarinnar, sem  stjö rnar­
nefndin tilnefnir, veitir for- 
stööu , svo og nefnd (ritaran- 
efnd) sem  i eiga saeti ritari 
stjö rnarnefndarinnar og ri­
ta ra r deilda landanna.

S tjörnarnefndin  raeöur rit- 
a ra  nefnda og annaö starfsliö  
sem  [jörf e r å til aö  raskja sa- 
meiginleg skrifs to fustö rf rå ­
ösins. S érhver deild raeöur 
starfsliö  sér til aöstoöar.

II
I artikel 61, stk . 3, i sam ar- 

bejdsoverenskom sten  aend- 
res ” M in isterråde ts sek re ta ­
ria te r”  til ” M inisterrådets 
sek re ta ria t” .

III
A rtikel 64 i sam arbejds- 

overenskom sten  får fplgende 
nye ordlyd:

A rtike l 64
M inisterrådet skal f0r hver 

ordinaer session i N ord isk  
R åds plenarforsam ling af-

II
Y hteistyösopim uksen  61 

artik lan  3 kappaleessa il- 
m aisu ” sih teeris tö t”  islan- 
nin-, suom en- ja  tanskan- 
kielisissä tek s te issä  m uute- 
taan  ilm aisuksi ” sih tee­
ris tö ” .

III
Y hteistyösopim uksen  64 

artik la  m uutetaan  kuulum aan 
seuraavasti:

64 artikla
” M inisterineuvoston  tulee 

ennen jo k a ista  Pohjoism ai- 
den neuvoston  yleiskokouk-

II.
F leirtö lum ynd orösins 

,,sk rifs to fu r”  i danska, 
finnska og Islenska tex tanum  
i 3. mgr. 61. gr. sam starfs- 
sam ningsins b rey tist f ein- 
tö lum ynd.

III.
64. gr. sam starfssam ning- 

sins o rö ist svo:

64. grein
R åöherranefnd in  skal fyrir 

hvert aöaljjing N oröur- 
landaråös gefa råöinu skyrslu



P resid iet behand le r rådets 
l0pende saker, og represen- 
te re r  ellers råde t i den ut- 
strekning som  frem går av 
denne overenskom st og rå ­
d e ts  fo rre tn in g so rd en .”

A rtikkel 54
” R ådet b istås i sitt arbeid 

av et p res id iesek re ta ria t som  
ledes av en presid iesekretasr 
u tpek t av  p resid ie t sam t av et 
kollegium  (sekretairkollegiet) 
bestående av presid iesekre- 
taeren og sekretseren for 
hver-t lands delegasjon.

P resid iet u tp ek e r utval- 
genes sekretasrer sam t pvrige 
personale  som  e r npdvendig 
fo r u tf0ringen av  rådets felles 
sek re taria tsoppgaver. H ver 
delegasjon  an se tte r  det 
sek re ta ria tspersona le  som 
skal b is tå  de legasjonen .”

II
F lerta llsfo rm en av u ttryk- 

ket ” sek re ta ria t”  i den 
danske , finske og isländske 
tek s tene  i a rtikkel 61, avsnitt 
3 av  sam arbeidsav talen , 
endres til en tallsform .

III
A rtikkel 64 i sam arbeids­

avtalen  får fplgende nye o rd ­
lyd:

A rtikke l 64
” M in isterråde t skal f0r 

hver ordina:re sesjon med 
N ord isk  R åds p lenarforsam -

P resid iet handhar rådets 
löpande angelägenheter och 
fö re träd e r i övrig t råde t i den 
u ts träckn ing  som  fram går av 
överenskom m elsen  och rå ­
de ts  arbe tso rd n in g .”

A rtike l 54
” R ådet b istås i sin v e rk ­

sam het av e tt p resid iesek re­
ta ria t som  leds av  en presi- 
d iesek re te ra re  u tsedd  av p re ­
sidiet sam t av e tt kollegium  
(sekreterarko lleg iet) b es tå ­
ende av p resid iesek re teraren  
och sek re te ra ren  hos vaije  
lands delegation.

P resid iet u tse r u tsko ttens 
sek re te ra re  sam t den övriga 
personal som  erfo rd ras för 
fullgörande av rådets gem en­
sam m a sekretariatsuppgifter. 
V arje delegation anstä ller 
den  sek re taria tspersonal som  
skall b is tå  de lega tionen .”

II
P luralform en av u ttrycket 

” sek re ta ria t”  i de danska, 
finska och isländska tex te rna  
i a rtike l 61 stycke 3 av sam - 
arbetsöverenskom m elsen  
änd ras  till singularform .

III
A rtikel 64 i sam arbets- 

överenskom m elsen  erhåller 
följande nya lydelse:

A rtike l 64
” M inisterrådet skall före 

varje o rdinarie session med 
N ord iska  rådets plenarför-



laegge beretn ing  til rådet ved- 
r0 rende det nordiske sam - 
arbejde. D eri skal M in ister­
råde t saerligt redeg0re for 
sam arbejdet i det forl0bne 
år.

M inisterrådet skal til hver 
o rd in a t session i N ord isk  
R åds plenarforsam ling frem- 
teg g e  en saerskilt redeg0relse 
om planerne for de t fo rtsa tte  
sam arbejde. M ed redeg0rel- 
sen skal f0lge forslaget til 
budget for det nordiske sam ­
arbejde.

Inden M inisterrådet lader 
udarbejde budgetförslag, 
gives d e r vedkom m ende o r­
gan inden fo r N ord isk  Råd 
lejlighed til at udtale sig.

IV
O verenskom sten  traeder i 

kraft tredive dage e fter den 
dag, hvor sam tlige kontra- 
herende parte r har m eddelt 
det finske udenrigsm iniste- 
rium , at de foranstaltn inger, 
som  kraeves for overenskom - 
stens ikrafttrasdelse, e r  gen- 
nem f0rt.

D et finske udenrigsm ini- 
sterium  m eddeler de 0vrige 
kon traherende p a rte r tids- 
punk tet fo r m odtagelsen af 
disse m eddelelser.

V
O riginaleksem plaret til 

denne overenskom st depo- 
neres i det finske udenrigsm i- 
nisterium , som  vil oversende 
bekrasftede kopier til de 0v- 
rige kon traherende parter.

Til bekraeftelse h e ra f har 
undertegnede, som  e r beh0-

sen varsinaista  is tun toa an- 
taa  kertom us neuvostolle 
pohjo ism aisesta  yhteis- 
työstä . K ertom uksessa  mi- 
n is terineuvoston  on erityi- 
sesti teh täv ä  selkoa kuluneen 
vuoden yh teistyöstä .

M inisterineuvoston tulee 
joka iseen  Pohjoism aiden 
neuvoston  yleiskokouksen 
varsinaiseen  istun toon  esit- 
tää  erityinen selv itys tu levaa 
yh te istyö tä  koskevista  suun- 
n itelm ista. Selv itystä  on 
seu ra ttava  ehdotus pohjois- 
m aista yh te istyö tä  koske- 
vaksi m enoarvioksi.

E nnenkuin  m inisterineu- 
vosto  laad itu ttaa  m enoar- 
v ioehdo tuksen , varataan  
asianom aiselle Pohjoism ai­
den neuvoston toimielimelle 
tilaisuus esittää  lausun- 
to n sa .”

IV
Sopim us tulee voim aan 

kolm antenakym m enentenä 
päivänä  siitä pä ivästä , jo n a  
kaikki sopim uspuolet ovat il- 
m oittaneet sopim uksen voi- 
m aansaattam iseksi vaaditta- 
vien to im enpiteiden suoritta- 
m isesta.

Suom en ulkoasiainm inis- 
teriö  ilm oittaa muille sopi- 
m uspuolille näiden hyväksy- 
m isilm oitusten vastaanotta- 
m ispäivästä.

V
Sopim uksen alkuperäis- 

kappale ta lle te taan  Suom en 
ulkoasiainm inisteriön  huos- 
taan , jo k a  to im ittaa siitä oi- 
keaksi tod istetun  jä ljennök- 
sen jokaiselle  sopim uspuo- 
lelle.

Täm än vakuudeksi ovat 
asianm ukaisesti va ltuu te tu t

varöandi norrasna sam vinnu. 
I skyrslu ftessari skal råö- 
herranefndin  einkum  gera 
grein fyrir sam starfi liöins 
års.

R åöherranefndin  skal fyrir 
hvert aöaljsing N oröur- 
landaråös leggja fram  sér- 
staka greinargerö  varöandi 
åtetlanir um åfram haldandi 
sam starf. M eö greinarger- 
öinni skal fylgja tillaga aö 
Qårhagsåastlun varöandi nor- 
raenu sam vinnuna.

Å öur en råöherranefndin  
laetur v inna tillögu aö fjår- 
hagsåaetlun skal hlutaöei- 
gandi aöila 1 N oröurlandaråö i 
gefinn kostu r å aö  låta \ ljös 
ålit sitt.

IV.
Sam kom ulagiö öö last gildi 

fttjåtlu dögum  eftir Jjann dag 
sem  allir sam ningsaöilar hafa 
tilkynnt finnska u tanrlkis- 
råöuneytinu  aö {)ser råöstaf- 
an ir hafi veriö  geröar sem  
nauösynlegar eru  til fiess aö 
fjaö geti öölast gildi.

F innska u tanrlk isråöu- 
neytiö  skal tilkynna hverjum  
sam ningsaöila um dagset- 
ningar å m öttöku sllkra til- 
kynninga.

V.

F rum ein tak  [jessa sam kom u- 
lags skal geym t I finnska 
u tanrfk isråöuneytinu  sem 
ltetur sam ningsaöilum  1 té 
staöfest eftirrit a f  {tvl.

Pessu  til staöfestu  hafa 
fu lltruar, sem  til (jess hafa



ling avgi en beretn ing  til rå ­
det vedr0 rende det nordiske 
sam arbeid . M inisterrådet 
skal her saerlig gj0re rede for 
det fö regående års sam ­
arbeid.

M in isterråde t skal til hver 
ordinaere sesjon m ed N or­
disk R åds p lenarforsam ling 
frem legge en saerkilt rede- 
gj0relse om  p lanene for det 
videre sam arbeid . Sam m en 
med en redegjprelse  skal det 
f0lge e t budsjettfo rslag  for 
det nord iske sam arbeid .

F 0 r m in isterrådet lar bud- 
sje ttfo rslaget u tarbeide , skal 
det angjeldende organ innen 
N ord isk  R åd gis anledning til 
å  u tta le  seg .”

sam ling avge en berä tte lse  
till råde t rö rande d e t no rd is­
ka  sam arbete t. D äri skall m i­
n is terrådet särskilt redogöra 
fö r det gångna åre ts sam ar­
bete.

M in isterrådet skall till v a r­
je  ord inarie  session  med 
N ord iska  rådets plenarför- 
sam ling fram lägga en sä r­
skild redogörelse  om pla­
n ern a  fö r det fo rtsa tta  sam ar­
b e te t. M ed redogörelsen  
skall följa förslaget till bud­
get fö r d e t no rd iska sam arbe­
tet.

Innan m inisterrådet låter 
u ta rb e ta  budgetförslaget 
skall berö rt organ inom  N o r­
d iska  råde t beredas tillfälle 
a tt y ttra  s ig .”

IV
O verenskom sten  tre r  i 

k raft tre tti dager e tte r  den 
dag da sam tlige av ta leparte r 
har m eddelt F in lands uten- 
riksm inisterium  a t de tiltak 
som  k reves fo r overenskom - 
stens ik ra fttrede lse , e r  iverk- 
satt.

F in lands u tenriksm iniste- 
rium  u n d e rre tte r  de 0vrige 
av ta lep arte r om tidspunk te t 
for m ottakelsen  av disse 
m eddelelser.

V
O riginaleksem plaret til 

denne overenskom st depo- 
neres hos F in lands u tenriks- 
m inisterium , som  tilstiller de 
0vrige av ta lep arte r bekref- 
tede kop ier av overenskom ­
sten.

Til bekrefte lse  av  dette , 
har undertegnede represen-

IV
Ö verenskom m elsen  träd e r 

i k raft tre ttio  dagar e fter den 
dag då  sam tliga fördragsslu- 
tande  p arte r har m eddelat 
F in lands u trikesm in isterium , 
a tt de å tgärder som  krävs för 
överenskom m elsens ik raft­
trädande  har vidtagits.

F in lands u trikesm in iste­
rium  m eddelar de övriga för- 
d ragsslu tande parte rna  om  
tidpunk ten  fö r m ottagandet 
av d essa  m eddelanden.

V
O riginalexem plaret till 

d enna överenskom m else d e ­
poneras hos F in lands u tri­
kesm in isterium , som  tillstä l­
ler de övriga fördragsslu- 
tande  parte rna  b es ty rk ta  ko­
p io r därav .

Till bekräfte lse  härav  har 
de vederbörligen befullm äk-



rigt bem yndiget dertil, un- 
dertegnet denne overens- 
kom st.

Udfaerdiget i Lund den 6 
maj 1985 i e t eksem plar på 
dansk , finsk , is ländsk, norsk  
og svensk , hvilke tek s te r alle 
har sam m e gyldighed.

F o r D anm arks Regering: 

Christian C hristensen

allek irjo ittaneet täm an sopi- 
m uksen.

T ehty  L undissa  6 päivänä 
touko  kuuta  1985 yh tenä  is- 
lannin-, norjan-, ruotsin-, 
suom en- ja  tanskankielisenä 
kappaleena, jo n k a  kaikki 
tekstit ovat yh tä  todistusvoi- 
m aiset.

Suom en H allituksen puo- 
lesta:
G ustav B jörkstrand

um boö, undirritaö  sam kom u- 
lag }>etta.

G jört t L undi hinn 6. mai 
1985 f einu ein taki å dönsku , 
finnsku, islensku, norsku og 
ssensku, og skulu {)eir tex ta r 
allir jafngildir.

F y rir nk isstjö rn  Islands: 

M atth ias A . M ath iesen



tan te r som  e r b litt beh0rig 
bem yndiget, undertegnet 
denne overenskom st.

Som  fant sted  i Lund den 
6. mai 1985 i e t eksem plar på 
dansk , finsk , is ländsk , norsk 
og svensk , hvis tek s te r alle 
har sam m e gyldighet.

F o r N orges Regjering:

tigade om buden u n derteck ­
nat den n a  överenskom m else.

Som skedde i L und  den 6 
maj 1985 i e tt exem plar på 
danska , finska, isländska, 
no rska  och svenska sp råken , 
vilka sam tliga tex te r äger lika 
v itsord .

F ö r Sveriges Regering:

A sbjörn  H a u g stved t Sva n te  L undkv is t

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1986




